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PRILOG 

Zaključci Vijeća o prioritetima EU-a na forumima UN-a za ljudska prava u 2021. 

1. EU je predan poštovanju, zaštiti i ostvarivanju ljudskih prava, demokracije i vladavine prava 

te je ujedinjen u pružanju potpore sustavu UN-a za ljudska prava kao temelja svojeg vanjskog 

djelovanja. Promicanje globalnog sustava ljudskih prava u središtu je predanosti EU-a jačanju 

multilateralizma i vodstva EU-a u podupiranju međunarodnog poretka utemeljenog na 

pravilima. U kontekstu pandemije bolesti COVID-19, kojom se pogoršavaju postojeće 

nejednakosti i koja nerazmjerno pogađa osobe u ranjivom položaju, Europska unija obvezuje 

se osigurati da sva ljudska prava, među ostalim potpuno ostvarivanje ljudskih prava žena i 

djevojčica te prava osoba s invaliditetom, starijih osoba i djece, ostanu u središtu odgovora na 

pandemiju i globalnog oporavka. EU podupire djelotvornu provedbu poziva glavnog tajnika 

UN-a na djelovanje u području ljudskih prava, kao i njegovo vodstvo u stavljanju ljudskih 

prava u središte odgovora na COVID-19. 

2. EU će nastaviti pratiti stanje ljudskih prava na globalnoj razini i osuđivati kršenja i povrede 

ljudskih prava gdje god se dogode, koristeći se svim instrumentima, među ostalim globalnim 

režimom sankcija EU-a u području ljudskih prava, istodobno ponovno potvrđujući da su 

ljudska prava univerzalna, nedjeljiva, međuovisna i međusobno povezana. Pozvat će države i 

nedržavne aktere na sprečavanje i suzbijanje kršenja i povreda te poduzimanje hitnih mjera 

kako bi se okončali, uz promicanje pravde, odgovornosti i borbe protiv nekažnjavanja. 

3. EU će potpunosti podupirati rad i mandat visoke povjerenice UN-a za ljudska prava i 

njezina ureda te će pozvati sve države na poštovanje njezine neovisnosti, na suradnju kako bi 

njezin mandat bio učinkovit te na osiguravanje odgovarajućeg financiranja. EU će nastaviti 

graditi partnerstva za rješavanje pitanja kroničnog nedovoljnog financiranja UN-ova stupa 

ljudskih prava. EU će ustrajati na tome da se ljudska prava ne instrumentaliziraju, već da bi se 

rasprave trebale strogo temeljiti na činjenicama. 
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4. EU će se i dalje služiti svim dostupnim alatima kako bi ispunio svoje obveze u pogledu 

ljudskih prava, među ostalim u okviru Vijeća UN-a za ljudska prava, Opće skupštine UN-a, 

Vijeća sigurnosti UN-a i svih drugih relevantnih foruma, u skladu s Ugovorom o EU-u i 

Poveljom UN-a. Bavit će se situacijama u trećim zemljama i utvrditi program o ključnim 

tematskim pitanjima. EU će nastaviti sudjelovati u jačanju Vijeća za ljudska prava, među 

ostalim jačanjem poveznice između New Yorka i Ženeve, pri čemu prepoznaje njegovu 

jedinstvenu ulogu i dodanu vrijednost. Podsjećat će na to da bi sve članice UN-a, a posebno 

članice Vijeća za ljudska prava, trebale poštovati najviše standarde u pogledu ljudskih prava 

te u potpunosti surađivati s Vijećem za ljudska prava i njegovim mehanizmima. EU će 

aktivno sudjelovati u postupku preispitivanja sustava tijelâ za praćenje provedbe ugovorâ te 

ponovno ističe svoju snažnu predanost povećanju učinkovitosti i djelotvornosti tog sustava, 

kao i očuvanju integriteta i neovisnosti tijelâ za praćenje provedbe ugovorâ, te će nastaviti 

težiti jačanju zaštite nositeljâ prava. EU će nastaviti braniti i podupirati rad i neovisnost 

posebnih postupaka kao ključne sastavnice sustava UN-a za ljudska prava. EU će i dalje 

pozivati sve države da pristupe ugovorima o ljudskim pravima i da u potpunosti provedu 

njihove odredbe na nacionalnoj razini. EU će i dalje biti predan borbi protiv nekažnjavanja uz 

nepokolebljivu potporu Međunarodnom kaznenom sudu (MKS) te poziva na univerzalnu 

ratifikaciju Rimskog statuta i punu suradnju s Međunarodnim kaznenim sudom. 
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5. EU ponovno izražava potporu borcima za ljudska prava i organizacijama civilnog 

društva te je i dalje predan jačanju preventivnih i reaktivnih sredstava za zaštitu boraca za 

ljudska prava, posebno žena koje se bore za ljudska prava, osoba koje rade na zemljišnim 

pravima, pravima u vezi s okolišem, pravima autohtonih naroda, pripadnika manjina, LGBTI 

osoba i radnika, kao i svim drugim borcima za ljudska prava u ranjivom položaju. EU će 

nastaviti snažno osuđivati prijetnje, napade i ubojstva boraca za ljudska prava. EU će posebnu 

pozornost posvetiti borcima za ljudska prava koji trpe odmazdu nakon suradnje sa sustavom 

UN-a te će nastaviti podupirati rad pomoćnika glavnog tajnika UN-a za ljudska prava u tom 

pogledu. Ojačat će svoju potporu uspostavljanju poticajnog okružja za civilno društvo i 

usprotiviti se nerazmjernim pravnim i administrativnim ograničenjima za organizacije 

civilnog društva kojima se ograničuje njihova mogućnost rada, uključujući kaznene režime 

registracije i ograničenja pri primanju sredstava ili administrativna ograničenja pri registraciji 

organizacija. 

6. EU će snažno promicati i jačati međunarodne napore usmjerene na rodnu ravnopravnost, 

potpuno ostvarivanje svih ljudskih prava svih žena i djevojčica te njihovo osnaživanje, u 

skladu sa svojim međunarodnim obvezama. EU će iskoristiti svaku priliku na svim 

relevantnim forumima kako bi potvrdio valjanost tih obveza, među ostalim u okviru Komisije 

Ujedinjenih naroda o položaju žena. EU će nastaviti promicati integraciju rodne perspektive 

na svim forumima UN-a za ljudska prava. 
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7. EU je i dalje predan promicanju, zaštiti i ostvarivanju svih ljudskih prava te potpunoj i 

djelotvornoj provedbi Pekinške platforme za djelovanje i programa djelovanja Međunarodne 

konferencije o stanovništvu i razvoju, kao i ishodâ konferencija posvećenih njihovu 

preispitivanju, a u tom kontekstu predan je i spolnom i reproduktivnom zdravlju i 

pravima. S obzirom na to EU ponovno potvrđuje svoju predanost promicanju, zaštiti i 

ostvarivanju prava svakog pojedinca na potpunu kontrolu nad pitanjima povezanima s 

vlastitom spolnošću te spolnim i reproduktivnim zdravljem i prava da o njima odlučuje 

slobodno i odgovorno, bez diskriminacije, prisile i nasilja. EU nadalje naglašava potrebu za 

univerzalnim pristupom kvalitetnim, cjenovno pristupačnim i sveobuhvatnim informacijama o 

spolnom i reproduktivnom zdravlju i obrazovanju o njemu, što uključuje sveobuhvatan spolni 

odgoj, te uslugama zdravstvene skrbi. 

8. EU će nastaviti sprečavati i suzbijati sve oblike seksualnog i rodno uvjetovanog nasilja, 

uključujući nasilje u obitelji, te pozivati počinitelje na odgovornost, među ostalim putem 

Skupine prijatelja pod vodstvom EU-a za iskorjenjivanje nasilja nad ženama i djevojčicama. 

Ponovno ističe potrebu za uključivanjem muškaraca i dječaka u iskorjenjivanje rodno 

uvjetovanog nasilja, uklanjanje rodne nejednakosti, rješavanje problema diskriminatornih 

društvenih normi i borbu protiv rodnih stereotipa. EU će i dalje provoditi Rezoluciju Vijeća 

sigurnosti UN-a 1325 o ženama, miru i sigurnosti te druge s time povezane rezolucije VSUN-

a namijenjene potpunom i ravnopravnom sudjelovanju žena te uključivanju rodne perspektive 

u sve mirovne i sigurnosne inicijative. 
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9. EU će nastaviti promicati i štititi sva prava sve djece, posebno one u ranjivom položaju, uz 

potpuno poštovanje vodećih načela i odredaba Konvencije UN-a o pravima djeteta i njezinih 

fakultativnih protokola1. Blisko će surađivati s UN-om, osobito s posebnim predstavnicima 

glavnog tajnika za djecu i oružane sukobe i za nasilje nad djecom. Budući da je 2021. 

proglašena Međunarodnom godinom za ukidanje dječjeg rada, EU će promicati inicijative 

kojima se doprinosi iskorjenjivanju dječjeg i prisilnog rada u svim oblicima diljem svijeta te 

će podupirati Međunarodnu organizaciju rada u njihovoj provedbi. 

10. EU će se i dalje snažno protiviti svim oblicima diskriminacije, među ostalim na temelju 

spola, rase, etničke ili socijalne pripadnosti, vjeroispovijesti ili uvjerenja, političkih ili drugih 

mišljenja, invaliditeta, dobi, seksualne orijentacije i rodnog identiteta. EU ponovno ističe 

svoju predanost jednakosti i nediskriminaciji te pravu svih osoba na ostvarivanje svih ljudskih 

prava i temeljnih sloboda. EU će sustavno i konstruktivno surađivati s UN-ovim mandatima 

usmjerenima na borbu protiv nasilja i svih oblika diskriminacije te će u tom pogledu 

podupirati rad UN-a. 

11. EU će se i dalje konstruktivno angažirati u UN-u u borbi protiv rasizma, rasne diskriminacije, 

ksenofobije i s njima povezane netolerancije diljem svijeta kako bi se osigurala potpuna i 

učinkovita provedba Međunarodne konvencije o ukidanju svih oblika rasne diskriminacije, 

posebno u kontekstu 20. obljetnice donošenja Durbanske deklaracije i programa 

djelovanja. EU će i dalje naglašavati potrebu za pojednostavnjivanjem i jačanjem 

učinkovitosti različitih postojećih mehanizama praćenja provedbe Durbanske deklaracije i 

programa djelovanja. 

                                                 
1 Sve države članice EU-a nisu ratificirale sve fakultativne protokole uz Konvenciju o 

pravima djeteta. 
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12. EU će i dalje biti predan promicanju i zaštiti slobode vjeroispovijesti ili uvjerenja. Osuđivat 

će diskriminaciju, netoleranciju, nasilje i progon bilo koje osobe na temelju vjeroispovijesti ili 

uvjerenja. EU će promicati i štititi pravo svih osoba na vjeroispovijesti ili uvjerenje ili 

nedostatak istog te na iskazivanje ili promjenu vjeroispovijesti ili uvjerenja, uz osuđivanje 

kriminalizacije apostazije i zlouporabe zakonâ o bogohuljenju. EU će nastaviti promicati i 

štititi pravo na slobodu izražavanja te podupirati međuvjerski dijalog kao učinkovit alat za 

promicanje ljudskih prava. EU će doprinijeti naporima UN-a u sprečavanju sukoba, pomirenju 

i posredovanju, među ostalim doprinosom naporima za zaštitu vjerske baštine, uz potpuno 

poštovanje ljudskih prava. 

13. EU će nastaviti pozivati sve države na poštovanje, zaštitu i ostvarivanje ljudskih prava 

pripadnika manjina, uključujući nacionalne, etničke, vjerske i jezične manjine. EU će se 

protiviti svim oblicima poticanja na nasilje ili mržnju te govor mržnje na internetu i izvan 

njega, uz istodobno očuvanje potpunog izražavanja prava na slobodu mišljenja i izražavanja. 

EU će i dalje izražavati zabrinutost zbog stalnih slučajeva kršenja i zlouporabe prava 

pripadnika manjina, među ostalim u Kamerunu, Mjanmaru/Burmi, Pakistanu, Ruskoj 

Federaciji i na područjima istočne Ukrajine koja trenutačno nisu pod kontrolom ukrajinske 

vlade. U kontekstu nezakonitog pripojenja Autonomne Republike Krima i grada Sevastopolja 

Ruskoj Federaciji, EU će i dalje pozivati ruske vlasti da poštuju prava svih osoba pripadnika, 

među ostalim, etničkih, nacionalnih i vjerskih manjina. Nastavit će s dubokom zabrinutošću 

pratiti stanje u Autonomnoj ujgurskoj regiji Xinjian u Kini, posebno u pogledu postojanja 

velike mreže kampova za politički preodgoj, raširenog nadzora i sustavnog ograničenja 

slobode vjeroispovijesti ili uvjerenja, kao i izvješćâ o prisilnom radu i prisilnoj kontracepciji 

koji se nameću Ujgurima i drugim pripadnicima manjina. EU će i dalje pozivati na poštovanje 

slobode izražavanja, kulturne raznolikosti i slobode vjeroispovijesti ili uvjerenja, osobito u 

Autonomnoj ujgurskoj regiji Xinjiang, Autonomnoj regiji Tibetu i autonomnoj regiji 

Unutarnje Mongolije. 
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14. EU će nastaviti promicati Deklaraciju UN-a o pravima autohtonih naroda te će se aktivno 

uključiti u forume na kojima će se raspravljati o pravima autohtonih naroda. EU će nastaviti 

ulagati napore u jačanje sudjelovanja predstavnika i institucija autohtonih naroda u 

odgovarajućim tijelima Ujedinjenih naroda u pogledu pitanja koja se na njih odnose. 

15. EU će ojačati vezu između ljudskih prava i okoliša te podupirati mjere za rješavanje 

ozbiljnog učinka klimatskih promjena, gubitka bioraznolikosti i uništavanja okoliša na 

potpuno ostvarivanje ljudskih prava, među ostalim ljudskih prava na zdravstveno ispravnu 

vodu za piće i sanitarne uvjete. EU će nadalje naglasiti važnost osiguravanja pristupa 

informacijama, sudjelovanja javnosti u odlučivanju i pristupa pravosuđu u pitanjima okoliša. 

EU će nastaviti pozivati države da povećaju ambicije i hitno provedu svoje obveze u okviru 

Pariškog sporazuma i drugih multilateralnih sporazuma u području okoliša. EU će i dalje 

aktivno sudjelovati u rezolucijama UN-a o vezi između ljudskih prava te klime i okoliša, kao i 

u tekućim raspravama o pravu na zdrav okoliš, te ponovno potvrđuje svoju čvrstu predanost 

relevantnim mandatima UN-a. 

16. EU je odlučan ostvariti UN-ov Program održivog razvoja do 2030. u Europi i diljem svijeta. 

EU će u središtu svih inicijativa povezanih s ciljevima održivog razvoja promicati pristup 

temeljen na ljudskim pravima koji obuhvaća sva ljudska prava, bez obzira na to radi li se o 

građanskim, političkim, gospodarskim, socijalnim ili kulturnim pravima. EU će ponovno 

naglasiti svoje stajalište da se pravo na razvoj temelji na univerzalnoj, nedjeljivoj, međusobno 

povezanoj i međuovisnoj prirodi ljudskih prava i da su pojedinci glavni akteri i pokretači 

razvojnog procesa. 
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17. EU će i dalje aktivno sudjelovati u forumima UN-a kako bi skrenuo pozornost na učinak 

novih digitalnih tehnologija i digitalnih tehnologija u nastajanju na ljudska prava. EU će i 

dalje naglašavati da se ljudska prava primjenjuju i na internetu i izvan njega, zalagati se za 

otvoren, slobodan i siguran internet, ustrajati na pravu na privatnost i zaštitu podataka, baviti 

se pitanjem proizvoljnog i masovnog nadzora te se istodobno aktivno boriti protiv blokiranja 

pristupa internetu, cenzure na internetu, govora mržnje, dezinformacija i kiberkriminaliteta, 

uz potpuno poštovanje međunarodnog prava o ljudskim pravima. EU će promicati pristup 

oblikovanju, razvoju, uvođenju, evaluaciji i upotrebi umjetne inteligencije koji se temelji na 

ljudskim pravima. EU će i dalje aktivno sudjelovati u provedbi Plana glavnog tajnika UN-a za 

digitalnu suradnju te će surađivati s Vijećem za ljudska prava prije objave izvješća 

Savjetodavnog odbora Vijeća za ljudska prava o ljudskim pravima i tehnologijama. EU će 

promicati medijsku i informacijsku pismenost kao ključne dugoročne mjere za borbu protiv 

dezinformacija. 

18. EU će i dalje pozivati sve države da osiguraju pravilno funkcioniranje demokratskih 

institucija, poštovanje vladavine prava i načela dobrog upravljanja, neovisnost pravosuđa i 

da se bore protiv nekažnjavanja i nejednakosti. Poticat će države da poštuju prava na smisleno 

sudjelovanje u javnim poslovima, slobodu mirnog okupljanja i udruživanja te slobodu 

mišljenja i izražavanja na internetu i izvan njega. EU će nastaviti snažno osuđivati prijetnje i 

napade na novinare, blogere i druge medijske djelatnike. EU će i dalje podsjećati na 

odgovornost država da osiguraju da su njihovo nacionalno zakonodavstvo, politike i 

djelovanja u skladu s njihovim obvezama u okviru međunarodnog prava o ljudskim pravima 

te da osiguraju poštovanje slobode mišljenja i izražavanja. EU će i dalje pomno pratiti i 

suzbijati povećani državni nadzor nad internetskim prostorom. EU će i dalje nastaviti štititi 

demokratske procese i promicati mjere za borbu protiv dezinformacija. 
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Sva ograničenja u kontekstu pandemije bolesti COVID-19 trebala bi biti u skladu s 

međunarodnim pravom o ljudskim pravima. EU će s velikom zabrinutošću nastaviti pomno 

pratiti stanje ljudskih prava u Azerbajdžanu, Bahreinu, Bangladešu, Burundiju, Kambodži, 

Čadu, Komorima, Demokratskoj Republici Kongu, Demokratskoj Narodnoj Republici Koreji, 

Egiptu, Eritreji, Ekvatorskoj Gvineji, Haitiju, Iranu, Maliju, Filipinima, Somaliji, Šri Lanki, 

Nikaragvi, Ruskoj Federaciji, Autonomnoj Republici Krimu i gradu Sevastopolju koji su 

nezakonito pripojeni Ruskoj Federaciji, na područjima istočne Ukrajine koja trenutačno nisu 

pod kontrolom ukrajinske vlade, u Saudijskoj Arabiji, Tanzaniji, Tadžikistanu, Turskoj, 

Turkmenistanu, Venezueli, Vijetnamu i Zimbabveu. EU će nastaviti pozivati Bjelarus da 

zaustavi uporabu prekomjerne sile protiv mirnih prosvjednika i da oslobodi sve proizvoljno 

pritvorene osobe. EU je ozbiljno zabrinut zbog stanja u Mjanmaru/Burmi. Nastavit će pozivati 

da se odmah puste na slobodu sve osobe pritvorene u vezi s vojnim udarom te na ponovnu 

uspostavu legitimne civilne vlade, kao i na poštovanje ljudskih prava, temeljnih sloboda i 

vladavine prava. EU će i dalje poticati vlasti u Pekingu i hongkonšku vladu da poštuju 

vladavinu prava, ljudska prava, demokratska načela, neovisno pravosuđe i visok stupanj 

autonomije Hong Konga u skladu s Temeljnim zakonom Hong Konga i međunarodnim 

obvezama Kine. EU će i dalje izražavati ozbiljnu zabrinutost zbog kontinuiranog negativnog 

obrasca smanjenja prostora za oporbu, civilno društvo, borce za ljudska prava i neovisna 

mišljenja u Ruskoj Federaciji. 

19. EU će se i dalje snažno protiviti smrtnoj kazni u svim okolnostima. Poticat će države koje 

ukinu smrtnu kaznu da ratificiraju Drugi fakultativni protokol uz Međunarodni pakt o 

građanskim i političkim pravima. EU će osuđivati primjenu smrtne kazne i pozvati posljednje 

zemlje u kojima se još primjenjuje smrtna kazna da je ukinu ili barem uvedu moratorij kao 

prvi korak prema njezinu potpunom i pravnom ukidanju te će države u kojima je moratorij 

uveden poticati na potpuno ukidanje smrtne kazne. 
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20. EU će nastaviti osuđivati raširenu primjenu mučenja i drugih oblika okrutnog, neljudskog ili 

ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja diljem svijeta, koja je pogoršana uslijed pandemije 

bolesti COVID-19, te će nastojati te prakse iskorijeniti na globalnoj razini. Nastavit će 

promicati napore za zabranu trgovine robom koja se upotrebljava za izvršenje smrtne kazne i 

mučenje putem Saveza za suzbijanje trgovine proizvodima koji služe za mučenje. EU 

nastavlja s ozbiljnom zabrinutošću pratiti brojne prijavljene slučajeve mučenja i zlostavljanja, 

posebice iz Burundija, Ruske Federacije (posebice na području Republike Čečenije), 

Autonomne Republike Krima i grada Sevastopolja koje je nezakonito pripojila Ruska 

Federacija, s područja istočne Ukrajine koja trenutačno nisu pod kontrolom ukrajinske vlade, 

iz Demokratske Republike Konga, Demokratske Narodne Republike Koreje, Egipta, Irana, 

Libije, Mjanmara/Burme, Nikaragve, Pakistana, Saudijske Arabije, Južnog Sudana, Sirije, 

Venezuele i Jemena. EU je i dalje ozbiljno zabrinut zbog prijavljenih slučajeva proizvoljnih 

pritvaranja, zlostavljanja i mučenja u Kini te poziva vlasti da ih pomno istraže. EU će 

nastaviti osuđivati brojna prijavljena mučenja i druge oblike okrutnog, neljudskog ili 

ponižavajućeg postupanja u zatvorima i centrima za zadržavanje u Bjelarusu te će nastaviti 

pozivati na potpunu i transparentnu istragu. 
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21. EU će nastaviti pozivati sve države na poštovanje međunarodnog humanitarnog prava i 

prava o ljudskim pravima te osiguravanje potpunog, pravodobnog i neometanog pristupa 

diljem zemlje za dostavu humanitarne pomoći stanovništvu kojem je ona potrebna te na 

učinkovitu zaštitu humanitarnih i zdravstvenih radnika. EU će i dalje poticati strane u 

oružanim sukobima da poduzmu sve potrebne mjere za zaštitu civila, posebno žena i djece. U 

tom pogledu nastavit će pomno pratiti stanje u Autonomnoj Republici Krimu i gradu 

Sevastopolju koje je nezakonito pripojila Ruska Federacija i područjima istočne Ukrajine koja 

trenutačno nisu pod kontrolom ukrajinske vlade, Etiopiji, regiji Sahela, Mjanmaru/Burmi, 

Afganistanu, Srednjoafričkoj Republici, na okupiranom palestinskom području gdje Izrael 

ima obveze prema međunarodnom humanitarnom pravu, u Libiji, Jemenu i Siriji, pri čemu su 

sve strane u sukobu i dalje obvezne poštovati i primjenjivati međunarodno humanitarno 

pravo. EU će i dalje pozivati na bezuvjetan i neometan pristup UN-a i mehanizama za 

praćenje ljudskih prava svim područjima, regijama i zonama sukoba, među ostalim 

odcijepljenim gruzijskim regijama Abhaziji i Južnoj Osetiji, Autonomnoj Republici Krimu i 

gradu Sevastopolju koje je nezakonito pripojila Ruska Federacija te područjima istočne 

Ukrajine koja trenutačno nisu pod kontrolom ukrajinske vlade. EU će i dalje pozivati strane u 

sukobu u Gorskom Karabahu da poštuju međunarodno humanitarno pravo. EU će nastaviti 

podupirati prikupljanje dokaza i dokumentacije o svim kršenjima međunarodnog 

humanitarnog prava te kršenjima i povredama međunarodnog prava o ljudskim pravima u 

svrhu istrage i kaznenog progona odgovornih osoba. EU će i dalje podupirati mehanizme 

poput istražnih povjerenstava i međunarodnih mehanizama pod mandatom UN-a radi 

pripreme terena kako bi se počinitelji teških kaznenih djela priveli pravdi. 
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22. EU poštuje načela ljudskih prava koja se odnose na izbjeglice, interno raseljene osobe i 

migrante te pritom posebnu pozornost posvećuje djeci, ženama i drugim osobama u ranjivom 

položaju. EU-ov sveobuhvatni pristup migracijama i dalje će biti usmjeren na rješavanje 

temeljnih uzroka nezakonitih migracija i prisilnog raseljavanja, podupiranje zemalja u 

upravljanju migracijama, onemogućavanje poslovnog modela krijumčara migranata i trgovaca 

ljudima, bolje upravljanje vanjskim granicama Europe i pružanje mogućnosti za zakonite 

načine dolaska, poštujući u potpunosti nacionalne i uzimajući u obzir trenutačne okolnosti 

uzrokovane pandemijom bolesti COVID-19. EU će nastaviti pozivati sve države da 

sprečavaju trgovanje ljudima, zaštite žrtve, održavaju pristup kojim se uzimaju u obzir rodna 

pitanja i pitanja djece te osiguraju učinkovit kazneni progon počinitelja. 

23. Terorizam i organizirani kriminal vrlo su ozbiljna prijetnja međunarodnom miru i sigurnosti. 

EU poziva sve države da osiguraju da odgovor na teroristička kaznena djela i organizirani 

kriminal bude potpuno u skladu s međunarodnim pravom, osobito međunarodnim pravom o 

ljudskim pravima, humanitarnim pravom i međunarodnim pravom o izbjeglicama. U borbi 

protiv terorizma potrebno je usmjeriti se na žrtve i osigurati zaštitu i promicanje njihovih 

prava. 

24. Na desetu obljetnicu vodećih načela UN-a o poslovanju i ljudskim pravima EU će pojačati 

svoj angažman na forumima UN-a za ljudska prava i suradnju s partnerskim zemljama kako 

bi aktivno promicao i podupirao njihovu globalnu provedbu, među ostalim podupiranjem 

donošenja nacionalnih akcijskih planova i radom na sveobuhvatnom okviru EU-a. U tom 

kontekstu EU će pružiti odgovarajuću potporu radu Radne skupine UN-a za poslovanje i 

ljudska prava u njezinim naporima da razvije obnovljeni plan za sljedeće desetljeće 

poslovanja i ljudskih prava. EU će također aktivno sudjelovati u raspravama UN-a o pravno 

obvezujućem instrumentu o poslovanju i ljudskim pravima s ciljem promicanja instrumenta 

kojim se može učinkovito poboljšati zaštita žrtava kršenja i povreda ljudskih prava povezanih 

s poslovanjem te stvoriti ravnopravniji uvjeti na globalnoj razini. 
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